
چند ترجمه ى مهم از حافظ

نسترن نصرت زادگان
                          مدرس دانشگاه، مترجم و مدير آموزش موسسه ى فرهنگى اكو

مقدمه   
غزل حافظ (792 هـ ق / 1390 م) براى فارســى زبانان و بيش تر براى كســانى كه با پيشينه ى 
ادبيات ايران از جمله اســطوره، دين، تصوف و عرفان آشــنا هستند، دل انگيز است. طبعاً به دليل 
ابهــام و پيچيدگى هاى زبانى، غير فارســى زبانان كم تــر مى توانند در حــوزه ى مفهومى با زبان 
حافــظ ارتباط برقرار كنند. اگر گوتــه   (Johann Wolfgang von Goethe, 1749-1832)حافظ 
را شــناخت و او را ســتود بــه اين دليل بود كه خــود از جنس حافظ مى نمــود. زمانى كه پاره اى 
از ترجمه هــاى حافظ را فرانظر داشــتم و واژگان و تركيب هاى به كار برده توســط مترجم آن را 
مى سنجيدم به وضوح مشهود بود كه مفاهيم سطوح زيرين تركيب ها را درنيافته اند. در اين زمينه 
 Geoffrey) جفرى اســكواير ،(Sir William Jones, 1746-1794) بــه ترجمه هاى ويليام جونــز
Squires, 1942) و ويلبــر فورس كلارك (Wilberforce Clarke, 1840-1905) مراجعه كرده و 
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غزل معروف خواجه شيراز را با مطلع زير:
زلف آشفته و خوى كرده و خندان لب و مست      پيرهن چاك و غزل خوان و صراحى در دست

و در بيت:
برو اى زاهد و بر دردكشان خرده مگير                      كه ندادند جز اين تحفه به ما روز الست

مورد بررسى قرار دادم كه در اين جا ترجمه ى بيت فوق از هر سه مترجم آورده شده است:
 

Jones: Go thy way, saint of the cell, flout not the dreg-drainer again;

In the first hour of the world`s birth was the high hest on us laid.

Squires: Forget all that talk of sin whining hypocrites

Since the day the world began we have had our fill.

Clarke: O Zahid! go: seize not a small matter against the drinkers of wine-dregs;

For, save this gift (of dregs) naught did they give us on the day of Alast.

 Zahid و saint of the cell whining hypocrites بــراى مثــال واژه ى «زاهد» به ترتيــب        
بــه مفهوم «انســان مقدس و منزوى»، «رياكار نالان» و «زاهد» ترجمه شــده و مبين آن اســت كه 
مترجمان در پيدا كردن كلمه ى جانشــين با مشــكل مفهومى روبه رو بوده اند. در حالى كه مقصود 
خواجه از «زاهد» كســى اســت كه فقط ظاهرى از «تقوا» دارد و در روزگار او به ســالوس و ريا 
متصف بوده و يا در حقيقت كســى است كه نقش مستصوف1 را دارد. بنابراين اختلاف سليقه ها 

و برداشت هاى متفاوت سبب مى شود كه هر ترجمه مزايا و در عين حال ايرادهايى داشته باشد.
به هر روى تلاش گرديد تا در اين مقاله ترجمه هاى مهمي كه از حافظ در كشــورهاى ديگر 
صورت پذيرفته مورد تحقيق قرار گرفته و پاره اي از آن ها كه مى تواند براى محققين مورد استفاده 
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و بهره بــردارى قرار گيرد معرفى گردد. بدين منظور ابتدا مروري خواهيم داشــت بر ترجمه هاي 
حافظ در كشــورهاى آلمان، فرانسه، انگليس و آمريكا و سپس كارآمدترين ترجمه هايى كه در 

اروپا از حافظ به دست آمده را  ارائه مي نماييم.

حافظ و آلمانى ها
آلمانى هــا ايــران را از روزگار قرون وســطى مى شــناختند. شــخصيت هايى از كشــورهاى 
پرتقــال، انگليــس، فرانســه و ايتاليا نيز از طريق آلمانى هــا با ادبيات ايران الفــت پيدا كردند. در 
زمان شــاه عباس، اولين شــخصيت ها چــون رودلــف دوم (Rudolf II-1552-1612 ) و ماتياس                                        
(Matthias, 1557-1619) از آلمان وارد ايران شــدند. شــاه عباس هم متقابلا ســفيرانى را به اين 
كشــور اعزام كــرد. (اولئاريوس، 1369: 81) بــه تدريج پاى آلمان ها به ايران باز شــد و در قرن 
شــانزدهم ســياحان آلمانى رفت و آمد خود را به ايران آغاز كردند.2 (نك: سفرنامه كريستوف 

فن تويفل، 1898). 
اوايــل قرن هفدهم يك جوان آلمانى به نام هنريش پوزر(Heinrich Von Poser) كه با پيترو 
دولاواله (Pietro della Valle, 1586-1652)، جهان گرد ايتاليايى، نيز ملاقات داشته است به ايران 
آمد. (نك: كتاب ,F. Ratzel , 1888 بيوگرافى عمومى آلمان، چاپ ليپزيك) وى پيش از فوت 
(ســال 1661م) مشــاهدات خود را از ايران نوشت كه مورد توجه بســيارى از شرق شناسان قرار 

گرفت. (سفرنامه اولئاريوس، 14) 
       در اواســط قــرن هفدهــم آدام الئاريــوس (Adam Olearius, 1603-1671) بــه فرمان 
فردريش سوم(Friedrich III-1659-1616) به عنوان مترجم همراه با يك هيأت سياسى اقتصادى 
به ايران سفر كرد. او كه با ادبيات كهن ايران آشنا بود، حاصل سفر خود را در سال 1647م با نام 
«ســفرنامه ى مســكو و ايران» چاپ كرد. (همان: ص 49 به بعد). بدين ترتيب اولئاريوس از اولين 
كســانى به شمار مى رود كه در مورد ايران نوشت و سبب شد آلمان ها از جمله گوته با ايران آشنا 
شــوند. در همين عهد بود كه «گلستان» ســعدى به زبان آلمانى ترجمه شد. اولئاريوس درباره ى 
سعدى چنين مى نويسد: «آثارش آكنده از لطايفى است كه به نظم و نثر زينتشان مى دهد. مقصود 
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اساســى او تعليم خواننده و شنونده اســت.» (حدادى، 1383: 223) و ديرى نگذشت كه آلمان ها 
با حافظ آشنا شدند.        

مترجمان حافظ به زبان آلمانى
از نخســتين كســانى كه حافــظ را بــه زبــان آلمانــى ترجمــه كردنــد،  هامــر پورگشــتال                                       
(Joseph Von Hammer Purgestall 1774-1856)  اتريشــى بود. او در ســال 1812م مجذوب 
حافظ شــد و تاريخ ادبياتى تدوين كرد كه بخش نخســت آن به حافظ مربوط مى شد. پس از او 
فردريش روكرت  (Friedrich Rükert 1788-1866) كه زبان فارســى را در وين نزد او آموخته 
بود در سال 1813م در اشتودكارت ديوان حافظ را منتشر نمود.                                                       

 (Friedrich Rückert, 1821 Taschenbuch Für Damen)
 (Friedrich Von Schlegel 1772-1829) از شخصيت هاى ديگر در آلمان، فردريش اشلگل
 Antoine Isaac Silvestre) بود كه در سـال 1802م به پاريس رفـت و نزد سـيلوسـتــر دو ســاسى
de Sacy, 1758-1838) زبان فارســى و اوستايى را فرا گرفت و از اين طريق توانست سبب رونق 

 ( Raymond Schwabe, 1934: P.76  :نك) .و رواج زبان فارسى در غرب گردد
زمانى كه از حافظ در آلمان سخن به ميان مى آيد گوته در مركز توجه قرار مى گيرد و اين كه 
چگونه با انتشــار ديوان «غربى- شــرقى» خود، حافظ را به اروپا معرفى كرد. گوته قبل از حافظ 
با تورات و قرآن مجيد آشــنا  شــده بود. اگر چه تورات جزو كتاب هاى درسى روزگار گوته به 
شمار مى رفت ولى قرآن را از طريقه ترجمه ى «مگرلين» (Megerlin) به زبان آلمانى خوانده بود.
اولين كتابى كه مورد مطالعه ى گوته قرار گرفت «گلســتان سعدى» است كه در سال 1808م 
توسط هردر(Johann Gottfried Herder 1744-1803) ترجمه شد. در همين سال ترجمه ى ليلى 
و مجنــون جامى كه هارتمــان  (Erich Hartmann 1992-1993) مستشــرق آلمانى آن را ترجمه 
كرده بود، منتشر شد و سپس فون هامر در سال 1812م نخستين ترجمه ى كامل حافظ را در كتابى 
با نام «ديوان غزليات محمد شــمس الدين حافظ شاعر ايرانى» منتشر كرد (حديدى، 1377: 362). 
در حقيقت گوته با مطالعه اين كتاب با حافظ آشنا گرديد و توانست با او الفتى برقرار كند. او در 
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مورد حافظ چنين مى گويد: «ناگهان با عطر آسمانى شرق و نسيم روح پرور ابديت كه از دشت ها 
و بيابان هاى ايران مى وزد آشــنا شــدم و مرد خارق العاده اى را شناختم كه شخصيت عجيبش مرا 

سراپا مجذوب خويش كرد.» (همان: 22). 
ديوان غربى- شــرقى گوته توانســت به درون آلمان ها راه پيدا كرده و پيام حافظ را به آن ها 
منتقل نمايد. اين ديوان «از ديد ما ايرانيان بايد به مفهوم اوج گســترش شــعر فارســى در سرزمين 
مغــرب زمين و حتى عجين شــدن و در آمدن آن بــه درون ادبيات آلمانى زبان باشــد و از ديد 
آلمانى ها نخستين كتابى كه مى خواهد آگاهانه و پيگيرانه پايه گذار پديده ى نيكويى به نام ادبيات 

جهانى گردد.» (آينه ى آب:  26)

حافظ و فرانسوى ها
فرانسوى ها سيصد سال پيش با ادبيات ايران آشنا شدند. اولين شخصيت هاى فرانسه چون لافونتن 
 (Jean-Pierre Claris de Florian 1755-1794) و فلوريــان (Jean de La Fontaine 1621-1695)

بسيارى از مضامين آثار خود را از شاعران و نويسندگان ايرانى اخذ كردند. 
شــاعران فرانســوى از پيــر كرنــى (Pierre Corneille, 1596-1650) تــا لويــى آراگــون                            
(Louis Aragon, 1897-1982) در حدود ســه قرن از متون نظم و نثر فارســى الهام گرفته و بهره 
بردند. (هنرمندى، 1349: 17) ايــن تأثيرپذيرى در دوره ى رمانتيك به مراتب بيش از روزگاران 
ديگر است. در اين دوره نام شاعران بزرگ ايرانى مانند حافظ، سعدى، فردوسى و خيام بارها بر 
زبان قلم شــاعران رمانتيك جارى شــده است. «به گونه اى كه در سال 1852م ديوان شرقى گوته 

را در اين مورد نمونه جلوه مى دهد». (همان: 18) 

مترجمان حافظ به زبان فرانسه 
اولين شخصيتى كه غزليات حافظ را به زبان فرانسه ترجمه كرد، ويليام جونز انگليسى بود كه 
ابتدا غزليات حافظ را به زبان انگليســى و در ســال 1770م به زبان فرانسه ترجمه كرد.3 پس از او 
 ،(Charles de Villers, 1922) شارل دو ويلر ،(Charles Défrémery, 1822-1883) چارلز دِفرِمرى
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ژان باتيس نيكلا (Jean Baptiste Nicolas, 1814-1875) خاورشناســان فرانسه و در سال 1927م 
آرتورگى (Arthur Guy, 1927)  به ترجمه ي غزل هاى حافظ پرداختند.» (حديدى:331).

       آندره شــنيه (André Chénier, 1762-1794) ســفير كشور فرانسه در انگليس نيز از نخستين 
شــرق شناسانى است كه نظرش به سوى حافظ معطوف گشت. او زبان فارسى را نزد ويليام جونز 
آموخت و بخشــى از غزل هاى حافظ را به فرانســه ترجمه كرد كه بــه دليل مرگ زودرس امان 

نيافت تا ديوان حافظ را به طور كامل ترجمه كند4. 
       از ميان شــاعران سمبوليســت (Symbolist) فرانسه شخصيت هايى چون ژان كازلى متخلصّ 
بــه ژان لاهــور (Jean Lahor, 1840-1909)  به ترجمه  ى غزل هاى حافــظ روى آورد. او حدود 
سى ســال در ايران، مناصب گوناگون سياســى داشــت به همين دليل به زبان فارسى تسلط كامل 
داشــت. از جمله آثــار او پيرامون حافظ «پنــدار» (Illusion, Paris, 1893) اســت كه در اين جا 

ترجمه ى بخشى از آن آورده شده است:

حافظ بلبلى، ديوانه ي گل ها بود
و در آتش عشق ماهرويان مى سوخت
همه چيز او را به وجد و شوق مى آورد

و چون روحش از باده ى عشق سيراب نمى شد...
لب به جام عشق الهى زد. (حديدى:  337)

اين شعر برداشتى از مضمون غزل حافظ است كه: 
بلبل از فيض گل آموخت سخن ورنه نبود                 اين هــمه قـول غــزل تعـبيه در منقــارش 
                                            (ناتل خانلرى، 272)

       ايــن ترجمــه بر آرمان رنو (Armand Renaud, 1836-1895) از دوســتداران مكتب پارناس 
 (Nuit Persane, 1865) «تأثير گذاشت و او اثر زيبايى به نام «شب هاى ايرانى  (Parnassianism)
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را نوشت. (حديدى:  339)
       ويكتورهوگــو (Victor Hugo, 1802-1885)، از طلايــه داران مكتب رمانتيســم قرن نوزده 
فرانسه، بيش از ديگر شاعران رمانتيست به حافظ توجه داشت. او به تقليد از ديوان غربى ـ شرقى 
گوته كتاب خود را «شــرقيات» نام نهاد كه در آن چند غزل حافظ را ترجمه كرده است از جمله 

غزل: 
اســتحــال دل بــا تــو گفتنم هوس اســت هــوس  شــنفتنم  دل  ســخن 

(ناتل خانلرى: 102)

او در اين كتاب حافظ را «شاعرِ دل ها» لقب داده و چنين مى نويسد: 
شاعر! كاش در سرزمين

عباس ها و خسروها
در سرزمين نور و آفتاب
و در ميان عنبر و عود

چشم به جهان گشوده بودى» (همان:100)
بعدها برادران تارو (Tharud Brothers) تحت تأثير همين ترجمه در داستان هاى خود، حافظ 

را در جاى تروبادورها5 (Troubadours) قرار داده و شعرهايى  سرودند: 
اين تو هستى شاعر بيهوده گوى

كه سمرقند و بخارا، پايتخت هاى مرا
اين چنين ارزان فروختى 

آرى بخارا را بخشيدم 
و سمرقند را فروختم

تا بوسه اى از لبان يار برچينم
در شگفت مشو گر اين چنين مسكينم

از جمله شاعران مشهور فرانســوى آندره ژيد (André Gide 1874-1966) است كه پيرامون 
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حافظ مطالبى نوشــته و ترجمه هايى از پاره اى غزل هاى او به دست داده است. مهم ترين اثر ادبى 
آندره  ژيد «مائده هاى زمينى» نام دارد كه داراى هشــت باب اســت كه باب اول آن با بيت زير از 

حافظ آغاز مى شود: 
زان كه زد بر ديده آبى روى رخشــان شــمابخــت خواب آلود ما بيدار خواهد شــد مگر

(ناتل خانلرى:40)   
آندره ژيد از طريق گوته با حافظ آشنا  شد.6 ترجمه هاى گوته انگيزه اى بود براى ژيد تا او را 
بــه جنبش و جهش وادارد. او بعد از ترجمــه ى گوته به ترجمه هاى ديگر رو آورد و از زبان هاى 
آلمانى، فرانســه و انگليسى درباره ى شاعران ايرانى، به ويژه حافظ به دريافت هاى تازه اى رسيد تا 
آن جا كه مى گويد: «من همواره خوشبختى خود را از راه همگانى ساختن امور به دست آورده ام 
به نحوى كه آن چه را در تملك من بود مانند ســاغرى كه به حافظ مســتى مى بخشيد انتقال پذير 

ساخته ام.» (هنرمندى، 1349:  121)

حافظ و انگليسى ها
قبل از هر شاعر ديگر خيام و سعدى توانسته بودند جايى براى خود در قلب مردم انگليس باز 
كنند. از منظر انگليســى ها  خيام نماينده ى اوج لذت تحريم شــده ى احساسى، لذت شرب حرام 
و عشــقى والا و عرفانى با همه ى وجودش اســت. (تاريخ ايران، دوره ى تيمورى، مقاله ى مارى 
شــيمل: 1379: صص 429-447). بديهى اســت چنين تفكرى نمى توانســت بر جهان غرب سايه 

نيفكند و از مرزها فراتر نرود.
بنابراين شــناخت انگليسى ها از خيام را مى توان يكى از ابواب آشنايى غرب با حافظ دانست. 
از اين پس توجه به ادبيات شــرق به ويژه ايران متداول شــد و مترجمان به شــاعران ايران از جمله 

حافظ روى آوردند.

مترجمان حافظ به زبان انگليسى
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يكى از شــخصيت هايى كه براى اولين بار توانســت حافظ را به غرب معرفى كند ســرويليام 
جونز بود. او عاشــق و شيفته ى فرهنگ و ادبيات ايرانى بود، به همين دليل همه ى عمر خود را بر 
سر رواج تفكر و روح فرهنگ ايرانى نهاد. در واقع نخستين شاعرى كه به راستى در دل اروپائيان 
جــاى گرفت حافظ بود. ســر ويليام جونــز او را با عباراتى گزيده به مردم انگلســتان شناســاند. 
(فرانكلين، دين لوئيس، 1385: 732) جونز در دانشــگاه آكســفورد تحصيل كرد. زبان فارســى 
و عربى را در همان روزگار تحصيلش آموخت. او ترجمه اى تفســيرى از حافظ به دســت داد و آن را 
«نغمه ى فارســى حافظ» (A Persian Song of Hafez) نام نهاد و با كمال فروتنى ابراز اميدوارى كرد 
كه «ترانه ى ناقابل» او از غزل حافظ مقبول نظر خوانندگان قرار گيرد و به راستى هم چنين شد. (همان:  
732). ترجمه ى جونز سبب شد تا خوانندگان و مشتاقان حافظ، به ترجمه هاى او روى بياورند. در سال 
1801م دســت كم پنج ترجمه ى متفاوت از ديوان حافظ در انگلستان وجود داشت. (همان: 68). بدون 
ترديد ويليام جونز توانست با زحماتى كه متحمل شده بود غزل فارسى را در قرن نوزدهم به انگليسى ها 
بشناســاند. جونز در سال 1791م در انجمن آسيايى ســخن رانى مفصلى پيرامون شعر عارفانه ى ايرانيان 
و هنديــان ايــراد كــرد (On the Mystical Poetry of the Persian and Hindus) و در آن به تفصيل 
از حافظ و مولوى ســخن راند. فردريش روكــرت (Friedrich Rückert, 1788-1899) يكى از 
شخصيت هايى بود كه تحت تأثير آثار جونز چندين غزل از حافظ را به زبان آلمانى ترجمه كرد. 

آثار جونز پيرامون حافظ عبارتند از: 

1. Hafez the Persian Lyric Poet, a Selection, Translated by Sir William Jones, the 

orientalist; Roses of Parnasus No. 13, Edinburg- London: J. N. Foulis, 1906

2. An Essay on the Poetry of Asian Nation, 1770

3. Dissertation Sur La Litterature Orientale Londres P.Elmsly, 1771
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هم چنين دستور زبانى كه ترجمه ى چند غزل حافظ در انتهاى آن ضميمه است:

4. A Grammar of the Persian Language, London, 1771

5. On the Mystical Poetry of the Persian and Hindus, Asiatic Researches or Translation 

of the Society in Bengal II Calcutta, 67-43 ,1792, III 183-165

(به نقل از فرهنگ خاورشناسان – 1386، ذيل ويليام جونز)
در قرن نوزدهم مكتب رمانتيك و آثار آن به آمريكا رســيد. اين مكتب در ســال 1840م به 
گونه ى مكتب تعالى گرى (Transcendentalism) تغيير شــكل يافت.7 نخســتين بار رالف والدو 
امرسون (Ralph Waldo Emerson 1803-1882)  ترجمه هاى هامر پورگشتال، گوته و روكرت 
از آثار برجســته ي پيرامون شــعر و غزل ايرانــى را مورد مطالعه قرار داد و در ســال 1847م طى 
مقاله اى اعلام كرد: «محقق شايســته فردى اســت كه آثار اريســتوفان (Aristophanes) يونانى، 
حافظ ايرانى و رابله (Rabelais) فرانســوى را از تاريخ مطالعه كرده باشد.» (فرانكلين: ص 742) 
(نك:  (The Journal and Miscellaneous Notebooks, 10: 35) ترجمه هاى امرسون سبب شد 
تا كسانى مانند والت ويتمن (Walt Whitman) و اميلى ديكنسون (Emily Dickenson) با شعر و 
تفكر غير آمريكايى آشنا شوند. امرسون يكى از شخصيت هايى بود كه بسيارى از غزل هاى حافظ 

را براى آمريكايى ها به زبان انگليسى ترجمه كرد.  
       غير از امرسون آمريكايى، شخصيت هاى ديگرى در انگليس گلچين هاى ادبى را تدوين كردند. 
 (Louisa Stuart Costello: 1799-1870) اولين گلچين ادبى در انگليس به لوئيز اســتورت كاســتلو

تعلق داشت كه چند غزل از حافظ در آن ترجمه شده بود. 
       پــس از كاســتلو، ادوارد هنرى پالمــر (Edward Henry Palmer 1840-1882) يك گلچين 
ادبى به نام «نغمه ى نى»  (The Song of the Reed) فراهم آورد كه ترجمه اى از شــعر شــاعران 

ايرانى از جمله حافظ در آن وجود داشت. 
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       ســاموئل رابينســون (Samuel Robinson, 1794-1884) نيز از ديگر شخصيت هايى است كه 
تحت تأثير ترجمه هاى ويليام جونز قرار گرفت. او با زبان فارسى آشنايى نداشت ولى با پيگيرى و 
مطالعه ى مستمر ترجمه هاى جونز و ديگران توانست ترجمه هايى از شاعران ايرانى از جمله حافظ 

(Persian Poetry for English Readers, 1883)  .را در سال 1875م منتشر نمايد
 (Reynold A. Nicholson, 1868-1945) از  شخصيت هاى ديگرى كه به حافظ پرداخته اند  رينالد نيكلسون
اســت كـــه خلاصـــه ى مطالـعــات و تحقيقــات خــود را در كــتـابى به نــام «درويش»  

(The Don and Dervish, 1911) منتشر كرد.  
       رابــرت بلاى (Robert Elwood Bly, 1926) شــاعر معاصــر آمريكايى هم در گلچين ادبى 
خود به نام «كهنه فروشــى دل» ترجمه ى شــعر چنـد شـــاعر ايـرانى از جمـله حافظ را مى آورد. 
(The Rag and Bone Shop of the Heart, 1992) (نــك: فرانكليــن، صــص 751، 756، 763، 

773 و 777) . 
       كلمن باركس (Coleman Barks, 1937) در افزودن بر شــهرت مولانا جلال الدين در جهان 
انگليسى زبان از هيچ كوششى دريغ نكرد. (نك: فرانكلين: صص 774-783) وى در كتابى به نام 
«دست شاعرى» كه در سال 1993م منتشر شد شعرهاى پنج شاعر ايرانى از جمله حافظ را ترجمه 

نمود. ترجمه ى او از شعر حافظ سبب رونق نام اين شاعر ايرانى در آمريكا گرديد.
اكنون به اختصار ترجمه هايى كه در اروپا حائز اهميت مى باشــند را نام مى بريم. البته ســعى شده 

توضيحاتى در حد نياز آورده شود:

1. ترجمه هاى كامل از ديوان حافظ
«نمونه ي شعر فارســى» يا «رباعيات حافظ»ترجمه ى جان ريچاردسون كه در سال 1774م در 
لندن به دو زبان فارســى و انگليسى منتشر شد. در اين اثر ترجمه و تفسير رباعيات حافظ همراه با 
توضيحات و شواهد تاريخى و قواعد دستور زبان فارسى و تجزيه و تحليل كامل براى كمك به 
علاقه مندان به مطالعه و فراگيرى زبان فارسى آورده شده است. اين كتاب در سال 1802م توسط 

اس. روسو (S. Rousseau) تصحيح و پس از بازبينى در لندن تجديد چاپ گرديد. 
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  A Specimen of Persian Poetry; or Odes of Hafiz, by John Richardson (London: 

printed and sold at No 76, Fleet Street, 2-.1774p.1., xv, 68p.) 

«گلزار يا باغ رُز: داستانى از ايران زمين» اثر جان اسِ. رِيد كه در سال 1845م در ايندياناپوليس 
در مركز نشر ترِنرِ منتشر شد.

Gulzar; or, The rose-bower: A Tale of Persia, by John S. Reid….(Indianapolis: S. Turner; 

[etc.,], 1845.)

«ديوان حافظ» توسط ميجر اچ. اس. جَرِت تصحيح و منتشر شد. اين اثر به عنوان يكى از منابع 
آزمون اعطاى درجه به افســران ارتش و مقامات نظامى و دولتى در ســال 1881م در شهر كلكته 

توسط مطبوعات راهنماى اردو به چاپ رسيد.
  

Diwan-i-Hafiz,(edited by Major H.S. Jarrett…- published by authority- Calcutta: Urdu 

Guide Press, 14 ,232 ,[2]-.1881p.)

«نمونه هايى از اشــعار حافظ در شعر فارسى براى انگليســى زبان ها» توسط ساموئل رابينسون 
ترجمه شد و در سال 1883م در گلاسگو به طبع رسيد.

Specimens of Hafiz [in] Persian Poetry for English Readers, by Samuel Robinson 

(Glasgow, 1883)

«حافظ در لندن و ديگر اشعار» ترجمه ى جاستين هانتلى مَك كارتى كه به سال 1886 توسط 
انتشارات چَتو و ويندوس در لندن منتشر شد.
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Hafiz in London and Other Poems, by Justin Huntly McCarthy. (London: Chatto and 

Windus, 1886)

«ديوان»اثر خواجه شــمس الدين محمد حافظ شــيرازى معروف به «لسان الغيب» و «ترجمان 
الاســرار» كه در قرن چهاردهم نوشــته شد. اين اثر اولين بار توســط ليوت كُل. اچِ. ويلبرِفورس 
كِلارك از فارسى به نثر انگليسى ترجمه شد. هم چنين توضيحات و نظريه هاى منتقدانه و مطالبى 
پيرامون طريقت صوفيه و نيز زندگى نامه ى نويســنده ى اثر آورده شــده است. اين كتاب در سال 
1891م توســط موسســه ى چاپ مركزى دولت هندوســتان در كلكته در دو جلد به چاپ رسيد. 
هم چنين در سال1970م توسط انتشارات اسِ. وِيسر در نيويورك و در سال 1974 توسط انتشارات 

اتُوگان پرس تجديد چاپ گرديد.

The Divan, by Lieut.-Col. H. Wilberforce Clarke, (Calcutta: Government of India 

central printing office, 2-.1891v.)    

«حافظ، ســلطان غزل سرايان فارسى» اثر سر ويليام جونز در قرن هجدهم در نيويورك توسط 
انتشارات اسِتروكز منتشر شد. از تاريخ دقيق انتشار اين اثر اطلاعى در دست نيست. 

Hafiz, the Prince of Persian Lyric Poets, by Sir William Jones. (New York: Strokes, 

[28] -.[?-18]p.) (The Persian poets` series; II)

«اشعار شمس الدين محمد حافظ»ترجمه ى كامل اشعار حافظ به نظم مطابق با فرم متن اصلى 
با مقدمه ى منتقدانه و زندگى نامه ى در سه جلد اثر جان پاين نيز در سال 1901م در لندن به چاپ 

رسيد. 
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The Poems of Shamseddin Mohammed Hafiz, by John Payne, (London: 3 .1901v.)  

«حافظ، ســلطان غزل سرايان فارسى» اثر تى. انِ. فوليس در سال 1905م در لندن توسط انتشارات 
ادِينبرگ منتشر شد.

  
Hafiz, the Prince of Persian Lyric Poets, by T. N. Foulis, (London: Edinburgh, ,.1905 

28]]p.) (Persian poets, v.2)

«حكمت شــرق: رباعيات حافظ» با مقدمه اى از ســيد عبدالمجيد كه توســط الِ. كرانمِر در سال 
1910م به نثر انگليسى ترجمه و در مركز نشر جى. موراى در لندن منتشر شد. اين اثر در سال هاى 

1912م و 1919م تجديد چاپ گرديد. 

The Rubā`iyāt of Hāfiz, Tr. with introduction by Seyed Abdul Majid, L.L.D.  

Rendered into English verse by L. Cranmer, (Byng, London: J. Murray, 60 ,.1910p.)

«يادى از حافظ» (ترجمه هاى انگليســى از حافظ) ترجمه ى روبرت اوبارد كه در سال 1921م 
در لاهور توسط مطبوعات مجله ى رسمى نظامى و مردمى زينت طبع يافت. 

Memoires of Hafiz, by Robert Obbard - [English translation from Hafiz], (Lahore: 

Civil and Military Gazette Press, 1921.-iii, 57p.)

اثر «گل رز بر جامه» شــرحى است از برجسته ترين تفكرات حافظ با ترجمه ى توماس رايت. 
در اين اثر يازده نمونه توســط سيســيل دبليو.پل جونز آورده شــده اســت. چاپ اين اثر در سال 

1925م توسط مركز نشر تى. رايت در اولنى در نزديكى شهر بدِفورد انگلستان است. 
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Rose-in-Hood, by Thomas Wright, with eleven illustrations by Cecil W. Paul Jones, 

(Olney, near Bedford [England]: T. Wright, 32 ,1925p)

«حافظ لســان الغيب» كوششــى اســت در جهت ترجمه ى رباعيات حافظ به انگليسى و بيان 
روحيات شــاعر از زبان كلارنس ك. اســتريت همراه با پيش گفتار، يك قطعه شــعر و ســخن 
آخر، شــرح زندگى حافظ و يادداشتى در مورد اقتباسات او كه در سال 1928م توسط مركز نشر 

وايكينگ در نيويورك انتشار يافت. 

Hafiz, the Tongue of the Hidden, by Clarence K. Streit, (New York: The Viking 

Press, 96 ,1928p.1l.) 

«رباعيات شوق جان و ديگر اشعار حافظ» ترجمه ى موريس پ. هانلى كه در سال 1931م در 
مركز نشر لوزاك در لندن منتشر شد.

Rubaiyat of Heart`s Delight and Other Poems of Hafiz, by Maurice P. Hanley, 

(London: Luzac & Co, 48 ,1931p.)   

«حافظ در رباعيات»ترجمه و معرفى روحيات شــاعر ايرانى توسط كلارنس ك. استريت كه 
در ســال 1946م توسط انتشارات ب. آبرامسون در نيويورك منتشر شد. اين اثر نسخه ي تصحيح 

شده ي «حافظ، لسان الغيب» است كه در سال 1928م به چاپ رسيد.  

Hafiz in Quatrains, by Clarence K. Streit, (New York: B. Abramson, 3 ,1946p. ,.1 

2] ,100 ,[11]]p., 1l.)
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«حافظ و اشعار او» ترجمه ي مسعود فرزاد عنوان سخن رانى بود كه در نشست مشترك انجمن 
سلطنتى آسيايى و انجمن ايران در مركز همايش هاى اسلامى در تاريخ 6 ژانويه 1949م در لندن 

منتشر شد. اين اثر در همان سال در هرت فورد توسط مركز نشر هرتس انتشار يافت.

Hafez and His Poems, by Maśoud Farzad, (Hertford: Herts, 43 ,?1949p)

«ديوان، شعر آزاد» ترجمه ي هنرى بى. ليستر كه در سال 1950م در مركز نشر لا بوهِم كلاب 
در سانفرانسيسكو انتشار يافت.

Divan, In Free Verse, by Henry B. Lister, (San Francisco: La Boheme Club, ,1950 

82p)

«تعاليمى از حافظ» ترجمه ى جِرترود لوســين بلِ با پيش گفتار اى. دنيســون راس و مقدمه ى 
ادريس شاه كه در سال 1979.م توسط مركز نشر اوتاگون پرس در لندن زينت طبع يافت.  

Teaching of Hafiz, by Gertrude Lowthian Bell, with a preface by E. Denison Ross 

and introduction by Idries Shah, (London: Octagon Press, 1979) 

ترجمه ى «حافظ: رقص زندگى» توســط ميشل هيلمان به نظم كه ويلبرفورس كلارك آن را 
بــه نثر ترجمه كرد. اين اثر به اهتمام حســين زِندِرودى تذهيب شــد و اميرحســين تابناك آن را 
خوشنويســى كرد. ميشل سى. هيلمان نيز سخن آخر كتاب را نگاشت. اين اثر در سال 1988م در 

مركز نشر ميژ در واشنگتن به چاپ رسيد.
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Hafez: Dance of Life, verse translation Michael C. Hillmann; prose translation 

Wilberforce Clarke, (Washington D.C.: Mage, 107 ,1988p.)      

2. ترجمه هاى  غزل هاى منتخب از ديوان حافظ
«منتخــب رباعيات حافظ شــاعر ايرانى» ترجمه ى منظوم جان نات منتخبى اســت از رباعيات 
حافظ همراه با توضيحات و يادداشــت هاى تحليلى. ســال انتشــار اثر 1787م در لندن و در مركز 

نشر تى. كادِل است.

Select Odes from Persian poet Hafiz, by John Nott.(London: T. Cadell, 1787.-xv, 

XII, 131p.) 

«زندگى نامه و اثر محمد شمس الدين حافظ» در سال 1791م در لندن منتشر شد. از نويسنده ى 
اين اثر اطلاع  دقيقى در دست نيست. 

The Persian Work of Muhammad Shamsu-d-Din Hafiz with His Life (Author 

unknown.- London: 1791.)

ترجمه ى چندين غزل از حافظ به زبان لاتين، انگليســى و فرانســه و انتشار آن به سال 1797م 
در لندن در مجموعه ى آثار ويليام جونز.

Several Ghazals Translated in Latin, English and French in William Jones` works. 

(London: 1799-1797.- vols. 4 ,2 and 5.)

«غزليا ت فارســى» يا «شــعرهاى پراكنده از ديوان حافظ» در سال 1800م توسط مركز نشر اِ. 
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هاردينگ در لندن منتشــر شد. اين اثر همراه با تفسير به نظم و نثر و توضيحاتى پيرامون آن به دو 
زبان فارســى و انگليســى به چاپ رسيد. فهرســت غزل ها در اين اثر به همان ترتيبى است كه در 
يكى از نســخه هاى خطى از آثار حافظ آورده شده است. اين دست نوشته اكنون در كتابخانه اى 

به نام چِتمَ در منچستر نگهدارى مى شود. 
 

Persian Lyrics; or Scattered Poems, from the Diwan-i-Hafiz, (London: E. Harding 

[etc.], 98-.1800, ix, 54p.) 

 
«غزليات منتخب» ترجمه اى اســت منظوم به همراه يادداشــت هايى از جان نات كه انتشار آن 

در سال 1802م در لندن است.

Select Odes, by J. Nott. (London: 1802)

«يك قرن غزل» يا «يك صد غزل» ترجمه ى غزليات منتخب از ديوان حافظ اســت كه توسط 
ويليامز و نورگيت ترجمه و به ســال 1875م در لندن منتشر شد. ساموئل رابينسون مقدمه اى براى 

اين اثر نوشت و بعدها آن را به نظم درآورد.

A Century of Ghazals, or A Hundred Odes, (London: Williams & Norgate; [etc.], 

1-.1875p.1., xviii, 174p.) 

«حافظ شــيراز: منتخب اشــعار او» كه توسط هرمان بيكنلِ ترجمه شــد. اين اثر پس از مرگ 
مترجم به اهتمام برادر او اى. اس. بيكنل در سال 1875م توسط انتشارات تروبنرِ در لندن به چاپ 

رسيد و در سال 1976 تجديد چاپ شد. 
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Háfiz of Shiráz: Selections from His Poems, by Herman Bicknell (London: Trübner 

& co., -1875 xix, [384 -[3] ,[5p.: color font., illus., 3pl., 2 col.)

«دوازده رباعــى از حافــظ» ترجمه ى دبليو. اچ. لووِ كه در ســال 1877م توســط انتشــارات 
اســپالدينگ در كمبريج منتشــر شد. اين اثر شــامل ترجمه ى تحت الفظى دوازده رباعى منتخب 
از حافظ اســت كه بخش هايى از آن به تفســير و تحليل پيرامون تصوف به زبان تركى اختصاص 

يافته است.   

Twelve Odes of Hafiz, by W. H. Lowe. (Cambridge: Spalding, 1877. - iii, 80p.)

«غزل هايى از ديوان حافظ» توســط جاســتين هانتلى مك كارتى به انگليســى ترجمه شــد و 
در ســال 1893م توسط مركز نشر د. نات در هزار نســخه به چاپ رسيد. هشتصد نسخه ى آن در 

انگلستان و دويست نسخه در آمريكا به فروش رسيد.

Ghazals From the Divan of Hafiz, by Justin Huntly McCarthy, (London: D. Nutt, 

1893.-viii, 1] ,151]p.)  

«اشــعارى از ديوان حافظ» ترجمه ي گِرترود لوســينَ بلِ كه در ســال 1897م در لندن توسط 
انتشارات هِينمان به چاپ رسيد.

Poems from the Divan of Hafiz, by Gertrude Lowthian Bell.- London: W. Heinemann, 

1] ,151-.1897]p. 

«پندهايى چند از حافظ» ترجمه ى روديارد كيپلينگ، سال نشر: 1898م، مكان: بوستون.
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Certain Maxims of Hafiz, by Rudyard Kipling, (Boston: privately printed, 1898)

«ترجمه هايى از حافظ؛ مقاله اى پيرامون وزن شــعر فارســى» اثر والتر ليف كه شامل بيست و 
هشت غزل از ديوان است. اين اثر در سال 1898م در مركز نشر جى. ريچادز در لندن منتشر شد. 
از اين اثر تعداد ششــصد نسخه براى انگلســتان تهيه شد. هم چنين هجده نسخه به زبان ژاپنى تهيه 

شد و به چاپ رسيد.

Versions from Hafiz; an Essay in Persian Meter, by Walter Leaf, (London: G. 

Richards, 4-.1898p. 76 ,.1p.) 

«غــزل هايــى از ديوان حافظ» ترجمه ى آزاد چند غزل از ديوان حافظ بر اســاس ترجمه هاى 
تحت الفظى آن كه به همت ريچارد لگِاليينِ در ســال 1903م در نيويورك توســط مركز نشــر 
هينِتزمان پرِِس منتشــر شــد. از اين اثر، تعداد سيصد و سى وپنج نســخه براى ريچارد لگِاليينِ در 
مركز نشــر هينِتزمان پرِِس در بوســتون و با نظارت كمپانى اسِكات ساو به طور خصوصى به چاپ 

رسيد.

Odes from the Divan of Hafiz, by Richard Le Gallienne, (New York, priv. print., 

[Boston: The Heintzemann Press], 1903., xxvii P., 194 .21P.)      

«غزل هايــى از ديوان حافــظ» ترجمه ى آزاد چند غــزل از ديوان حافظ كه توســط ريچارد 
لگِاليينِ بر اســاس دو ترجمه ى تحت الفظى از ديوان صورت گرفت كه يكى ترجمه ى ديوان به 
نظم توسط كلنل ويلبرفورس كلارك و ديگرى ترجمه ى آن به نثر كه مترجم آن، جان پاين بود. 
اين اثر در ســال هاى 1905م و 1920م و 1925م توسط كمپانى پيج در بوستون تجديد چاپ شد. 
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هم چنين در سال 1905م در مركز نشر داك وورث در لندن نيز انتشار يافت.

Odes from the Divan of Hafiz, by Richard Le Gallienne, (Boston, L.C. Page, 1905, 

[c1903]., xxvii 194P. [Printed also in London: Duckworth & co., 1905])

«حافظ شــاعر غزل سراى پارسى»منتخب غزليات حافظ ترجمه ى سر ويليام جونز، گُر اوسِلى 
و جان. نات كه در سال 1906م در لندن به اهتمام مركز نشر تى. ان. فوليس منتشر شد. اين اثر در 

سال 1913م تجديد چاپ گرديد.

Hafiz the Persian Lyric Poet, by Sir William Jones, Gore Ouseley & John Nott, 

(Edinburgh; London: T. N. Foulis, 16 .1906p. [Roses of Parnassus; No. 13])

 
«منتخب رباعيات و غزليات حافظ؛ شــاعر بزرگ غزل ســرا و صوفى» كه شــامل گلچينى از 
ابيات انتخابى از كتب خطى بســيارى اســت كه توســط يكى از اعضاى انجمن فارسى در لندن 
جمع آورى و به شعر انگليسى ترجمه شده است. هم چنين شرحى در باب تصوف و عرفان صوفى 
به آن افزوده گرديد. اين اثر در سال 1920م توسط انتشارات جان ام. واتكينز در لندن منتشر شد. 

هم چنين در سال 1970م به اهتمام انتشارات استوارت و واتكينز تجديد چاپ شد. 
 

Selection from the Rubaiyat and Odes of Hafiz; The Great Mystic and Lyric Poet of 

Persia, by a member of the Persia Society of London, (London: John M. Watkins, 

147-.1920p.) 

«غزل هايى از حافظ و ديگر شــعرها» ترجمه ى اليزابت بريجِز كه در ســال 1921م توسط اچ. 
ميلفورد در انتشارات مطبوعات دانشگاه آكسفورد در نيويورك و لندن انتشار يافت.
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Sonnets from Hafez & Other Verses, by Elizabeth Bridges, (London: New York 

[etc.]: H. Milford, Oxford University Press, 48-1921p)

«يادى از حافظ»(ترجمه هاى انگليسى از منتخب اشعار حافظ) ترجمه ى روبرت اوبارد كه در 
سال 1922م در لاهور توسط مطبوعات روزنامه رسمى نظامى و مردمى به چاپ رسيد. 

More Memoires of Hafiz, by Robert Obbard - [English translation from Hafiz], 

(Lahore: Civil and Military Gazette Press, 1922.-iv, 81p.)

«غزل هايى از ديوان حافظ» ترجمه اى آزاد از ترجمه هاى تحت الفظى ريچارد لگاليينِ كه در 
سال 1926م توسط مركز نشر ال. سى. پيِج در بوستون براى انجمن سنت بوتولف منتشر شد. اين 

اثر در سال 1929م تجديد چاپ گرديد.

Ghazals from the Divan of Hafiz, by Richard Le Gallienne, (Boston: L.C. Page & 

Co., 1926, xxvii, 194p.)  

«اشعارى از ديوان حافظ»ترجمه ى جرترود.لوسين. بل همراه با مقدمه اى از اِ. دنيسون راس كه 
در سال 1897م و 1928م توسط انتشارات دبليو. هِينمان در لندن زينت طبع يافت.  

Poems from the Divan of Hafiz, by Gertrude Lowthian Bell, with a preface by E. 

Denison Ross, (London: W. Heinnemann, 2 ,1897 ,1928p. 1] ,175-7 ,.1]p.)

«منتخبى از اشــعار حافظ» ترجمه ى انگليسى «گلشــن معانى» توسط ك.ام. مايترا كه در سال 
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1933م توسط مركز نشر دانشگاه پنجاب در لاهور انتشار يافت.

Selections from the Poetical Works of Hafiz, an English translation of Gulshan-i-

Ma`ani by K. M. Maitra, Pt. 1. (Lahore: Punjab University Colledge, 1933.)

«ترجمه هايى از ديوان خواجه شــمس الدين محمد حافظ شيرازى» ترجمه ى پى. الِ. اسِتالارد 
كه در ســال 1937م به اهتمام مطبوعات شكســپير هِدپرس به چاپ رسيد و توسط مركز نشر بى. 

بلك ول در لندن در معرض فروش قرار گرفت. 

Renderings from the Diwan of Khwaja Shamsu`ddin Muhammad Hafiz Shirazi, 

by P. L. Stallard, (Oxford: Printed at the Shakespeare head Press and sold by B. 

Blackwell, 4 ,1937P. 36 ,.1P.)   

«گلچين ادبى از حافظ» توســط هِنرى برترام ليســتر ترجمه و در ســال 1939م در مركز نشر 
لابوهِم كلاب در سانفرانسيسكو به چاپ رسيد.

Garlands from Hafiz, by Henry Bertram Lister, (San Francisco: La Boheme Club, 

22 ,1939p. 65 numbered copies.) 

«ترجمه هاى امرســون از اشعار فارسى از روى منابع آلمانى» به اهتمام جى. د. يوحنان و چاپ 
مجــدد از «ادبيات آمريكا» در ســال 1943م. در اين اثر ترجمه هاى امرســون از برخى غزل هاى 
حافــظ از روى ترجمه هاى آلمانى ژوزف  هامر و بخش هايى از ديگر منابع آلمانى آورده شــده 

است.
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Emerson`s Translations of Persian Poetry from German Sources, by J. D. Yohannan, 

Reprint from «American Literature», 14, No. 4, Jan. 420-408 ,1943.   

«پنجاه شــعر از حافظ» انتخاب و ترجمه ى اشعار با متن دوزبانه همراه با يادداشت هايى توسط 
آرتور. جى. آربرى كه در ســال 1947م توسط مطبوعات دانشگاه در كمبريج منتشر شد. اين اثر 

در سال هاى 1953م، 1962م و 1970م تصحيح و تجديد چاپ شد.

Fifty Poems of Hafiz, by Arthur J. Arberry, (Cambridge: University Press, ,1947 

187p)

«حافظ شيراز؛ سى قطعه شعر» از سرى حكمت شرق، ترجمه ى پيتر آوِرى و جان هيس استابز 
كه در سال 1952م در انتشارات جان موراى در لندن منتشر شد.

Hafiz of Shiraz; Thirty Poems, by Peter Avery and John Heath Stubbs, (London: 

John Murray, 1952, v1] ,.65] p.) [The Wisdom of the East series]

كتاب «اشــعارى از ديوان حافظ» با مقدمه اى از م. صبا كه توســط محمد حســين شــيرازى 
كاتب السلطان خوشنويسى شد؛ در سال 1962م توسط جِرترود ال. بل ترجمه و به اهتمام انجمن 

دوستداران كتاب در تهران انتشار يافت. 

Poems from the Divan of Hafiz, written by the calligrapher Mohammad Hossein 

Shirazi Katib-Al-Soltan, translated by Gertrude L. Bell, (Tehran: Book Friends 

Society, 108 ,1962p.)
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3.ترجمه هاى گزيده ى جنگ هاى ادبى
«جنگ هاى فارســى» اثر ويليام اوسِلى است كه به منظور تســهيل خواندن كتيبه هاى فارسى؛ 
نمونه هاى حكاكى شــده، مشاهدات وابســته به زبان  شناســى تاريخى و يادداشت هاى تحليلى و 

تاريخى ترجمه شد و در سال 1795م در لندن و به اهتمام انتشارات آر. وايت به چاپ رسيد.

Persian Miscellanies, by William Ouseley, (London: R. White, 1795 - xxxii, [,[4 

18] ,192] p.: ix fascism.)

 «جنگ فارســى» گلچينى ادبى از گلستان ســعدى، رباعيات حافظ و انورى سهيلى (ويرايش 
فارســى از مجموعه حكايات بيدپاى) كه توسط الكســاندر روجِرز از روى نسخه ى اصلى آن به 
شــعر انگليسى ترجمه شد. تاريخ نشــر اين اثر به سال 1889م توسط مركز نشر بوِينگتون در لندن 

است. 

Persian Anthology: selections from the Gulistān of Sâdî, the Rubāiyāt of Hāfiz, 

and the Anwār-i-Suheilî (the Persian edition of Bidpay`s fables) by Alexander 

Rogers (London: Bevington & Co. 1889.47p.)

«ادبيات فارسى» با مقدمه اى ويژه از ريچارد جى. اچ. گوت هِيل در دو جلد، مجموعه اى است 
از ترجمه ى شاهنامه ى فردوســى توسط جِى. اتَكينسون، رباعيات عمر خيام ترجمه ى فيتزجرالد، 
ديوان حافظ ترجمه ى اچ. بيكنلِ و گلســتان ســعدى ترجمه ى جى. راس كه در سال 1900م در 

لندن به همت انتشارات كولونيال پرِِس منتشر شد.

Persian Literature, with special introduction by Richard J. H. Gottheil (London: 

Colonial Press, 2 .1900v.) 
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«گل هايى از شاعران فارسى» گلچينى است از شاعران ايرانى سده ى دهم تا پانزدهم از جمله 
فردوســى، حافظ و جامى. اين مجموعه توسط ناتان هاسكِل دُل و بلِ ام. واكِر تصحيح و در سال 

1901م توسط كمپانى توماس كُروِل در لندن انتشار يافت.  
 

Flowers from Persian Poets, edited by Nathan Haskell Dole & Belle M. Walker. 

(New York: Thomas Y. Crowell & co., [564-.[1901p.)

«اشعارى از ايران زمين» ترجمه ى اشعار منتخب از فردوسى، حافظ و... به اهتمام چارلز ادوارد 
بووِن كه در سال 1950م در لندن به چاپ رسيد.

Poems from Persian, by Charles Edward Bowen, Translation of selected verses from 

Ferdowsi, Hafez, … (London: 102 ,1950p.) 

«گنجينه اى از ادبيات آســيايى» مجموعه ى آثار ســعدى، حافظ و خيام كه توسط جان دى. 
يوحنان تصحيح و در سال 1956م در نيويورك منتشر شد. 

A Treasury of Asian Literature, includes works of saádi, Hafiz and Khayyam, edited 

by John D. Yohannan, (New York: 478 ,1956p.)

«گلچين ادبيات اســلامى» توسط جيمز كريتزِك در ســال 1964م در انگلستان تصحيح شد. 
نيمى از كتاب به اشعار منتخب از شاعرانى چون رودكى، حافظ، جامى و .... اختصاص داده شده 

است. 
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Anthology of Islamic Literature, edited by James Kritzeck, (England, 400 ,1964p.)

[one half of the book is selection from Rudaki, Hafez, Jami, etc.,] 

«شــعر فارسى براى خوانندگان انگليســى زبان» نمونه ي اشعارى از شــش تن از بزرگ ترين 
شاعران كلاسيك ايرانى از جمله فردوسى، حافظ، جامى و ... با زندگى نامه و يادداشت هايى كه 

در سال 1976م توسط خدمات اجتماعى سازمان شاهنشاهى در تهران منتشر شد.

Persian Poetry for English Readers, (Tehran: Imperial Organization for Social 

Services, 1976)          

4.ترجمه هاى ديوان حافظ به زبان انگليسى توسط مترجمان غير انگليسى
«يك صــد رباعى از حافظ: رباعى 400 تا 500» ترجمــه ى يك صد رباعى از حافظ به اهتمام 
مترجم هندى پ. كووِرجى تاسكار به همراه يادداشت ها و توضيحات بسيارى از مترجم. اين اثر 

در سال 1887م در بمبئى منتشر شد. 

Odes of Hafiz 500-400, by Pestonji Cooverji Tasker, (Bombay, 1887) 

«پنجــاه رباعى از حافظ: رباعى 251 تا 300» ترجمه اى اســت دقيــق از پنجاه رباعى از حافظ 
همراه با شــرح مختصرى از زندگى نامه ى حافظ توســط ه. تمِولجى داداچانجى. اين اثر شــامل 
معنى واژگان دشوار، توضيحاتى پيرامون مرجع ها، ساختار دستورى، وزن شعر و ذكر نمونه اى از 
نحوه ى خواندن هر بيت شــعر با وزن است كه در سال 1889م توسط مركز نشر مطبوعات ريپون 

در بمبئى انتشار يافت.
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Odes of Hafiz 300-251, by Hormusji Temulji Dadachanji, (Bombay: Ripon Printing 

Press, 1889. IV, 36 ,32 ,3p)  

   
«ترجمه و تفســير هفتاد و پنج غزل از حافظ» توســط دينشاه فرِدانجى مولا و نشر آن در سال 

1891.م در بمبئى.

Seventy-five Odes of Hafiz, by Dinshah Furdunji Mulla, (Bombay: Education 

Society`s Press, 66-.1891p.)

«ديوان حافظ» ترجمه ى غزل هاى 151 تا 200 همراه با مقدمه و زندگى نامه ى شاعر كه توسط 
كريشنالال م. جاوِرى در سال 1895م ترجمه و در مركز نشر كوپرِ و كوپرِ منتشر شد.

Divan-e-Hafez, by Krishnalal M. Jhaveri, (Bombay: Cooper & Cooper, 50-.1895p.)

«ترجمه و يادداشت هايى از غزل هاى 201 تا 250 حافظ» توسط ملوى سيد سراج الدين كه در 
سال 1896م ترجمه و در پونا به چاپ رسيد.

Translation and Notes of Hafiz` Odes, 250-201, by Moulvi Syed Sirajuddin (Poona: 

Israelite Press, 68-.1896p.)

«ديوان حافظ» ترجمه و تفســير غزل هاى 251 تا 300 بر اســاس نســخه ى غنى قزوينى توسط 
ك.م.جاوِرى كه در سال 1897م در بمبئى و به همت مركز نشر كوپرِ و كوپرِ منتشر شد.

Divân-e-Hâfez, Odes 300-251, by Krishnalal M. Jhaveri, (Bombay: Cooper & 

Cooper, 61-.1897p.)
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«ترجمه ى غزل هاى حافظ، (غزل هاى 301-350)» ترجمه ى سورابجى فاردانجى مولا؛ اين اثر 
در سال 1897م در بمبئى زينت طبع يافت.

Translation of Odes of Hafez (350-301), by Sorabji Fardunji Mulla, (Bombay: 1897)

«غزل هــاى 1 تا 75، رديف دال» تصحيح و ترجمه ى خدابخش ب. ايرانى و دى. جى. ايرانى 
همراه با يادداشت هايى با متن فارسى و انگليسى و تاريخ نشر 1917م در بمبئى .

Odes 75-1, Radif-e Dāl, edited with translation and notes by Khodabax B. Irani and 

D. J. Irani; Persian & English, (Bombay: 1917.)

«ديــوان حافظ، رديف م 369 تا 443» ترجمه ى غزليات، توضيحات، يادداشــت ها، كنايات، 
اوزان شــعرى، اصطلاحات و مقدمه ى آن شــامل «مطالعه پيرامون حافظ»، نقد انتقادى و جامع از 
اشــعار حافظ، دفاعيات و تعاليم او و مقالاتى پيرامون شــعر فارســى و طريقت و عرفان به اهتمام 

بهِاگوات دى. وِرما (ساكسِنا) كه در سال 1927م در مركز نشر فرهنگى در كراچى منتشر شد.

Diwan-i-Hafiz, radif-i-mim 443-369, by Bhagwat D. Verma (Saksena), (Karachi: 

Educational Publishing, 1 ,1927v) 

ترجمــه ى «غزل هــاى 369 تا 443؛ 75 غــزل از رديف ميم» همراه با متن فارســى، ترجمه ى 
كامل، مقدمه اى جامع و يادداشــت هايى كامل از زندگى شــاعر، مبدأ شــعر فارسى، انتقاداتى از 
حافظ، مقاله اى در باب طريقت صوفى، عبارت پردازى هاى صوفيانه، اشــارات و مرجع ها، اوزان 
و نحوه ى خواندن شــعر با وزن، اصطلاحات و ... توسط خدابخش ب. ايرانى و دى. جى. ايرانى. 
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تاريخ نشر اين اثر سال 1927م در موسسه ى مطبوعاتى هور در بمبئى است.

Odes 75  ;443-369 Odes of radif-e-mim, by Khodabax B. Irani and D.J. Irani, 

(Bombay: Hoor Printing Press, 1 ,1927v)

«تفسير حافظ» توسط مسعود فرزاد كه در سال 1935م در تهران منتشر شد.

To Translate Hafiz, by Mas`oud Farzad, (Tehran: 82 ,1935p: illus)

«ديــوان حافظ؛ ترجمه ى پنجــاه غزل اول از رديف دال» شــامل متن فارســى، ترجمه ى نثر 
انگليســى و يادداشت ها است كه به پيشنهاد دانشگاه بمبئى جهت آزمون متوسطه ي هنر و توسط 

آ. آ. ممِون ترجمه شد. تاريخ نشر: 1936م، محل نشر: كراچى توسط برادران كاپور.

Diwan-i-Hafiz; first fifty odes of radif-e- Dal, by A. A. Memon, (Karachi: Kapoor 

Brothers, 1936, xviii, 137p) 

«تغيير كيش در ميخانه» ترجمه ى يك غزل از شمس الدين محمد حافظ در «چند نمونه از متن 
درست حافظ» به اهتمام مسعود فرزاد كه در اكتبر 1942م در قاهره منتشر شد. 

Conversion in a Tavern; translation of a sonnet from SH. M. Haafez in «Čand 

nemune as matn-e dorost-e Hafez», by Maśoud Farzad, (Qāhera: October 1942) 

«مقاله اى در باب ترجمه ى حافظ» و ترجمه هاى تجربى از هفت غزل او به اهتمام مسعود فرزاد 
كه در سال 1951م توسط كمپانى استفن آستين و پسران در هرت فورد انگلستان انتشار يافت.
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An Essay on the Translation of Hafiz, and tentative translation of seven of his 

sonnets, by Mas`oud Farzad, (Hertford: Stephan Austin and Sons, Ltd., 43 ,1951p.)

«ديوان حافظ» ترجمه ى اسِپارشَــمانى (نام مستعار) كه به ســال 1960م در مركز نشر آر. پى. 
ميترا و پسران در كلكته به چاپ رسيد.

Divān-I Haphiz, translated by Sparśamani (Pseud.), (Calcutta: R. P. Mîtra and Sons, 

1960, viii, 48p)

«فال شــاعرانه»  يا «غزليات حافظ»، ترجمه ى عباس آريان پور كاشــانى كه در ســال 1965م 
توســط انتشــارات علمى در تهران به چاپ رسيد. اين كتاب شــامل متن دوزبانه در دو صفحه ى 

مقابل هم و هم چنين برخى اشعار انگليسى و فارسى نويسنده است. 

Poetical Horoscope; or, Odes of Hafiz, Abbas Aryanpur Kashani, (Tehran: F. Elmi 

Publication Institute, 1965)  

«غزليات حافظ شــيراز» با متن دو زبانه ترجمه ى مهدى نخستين كه در سال 1973م در سيصد 
نسخه به اهتمام مركز نشر اسِتاس پرس در كولورادو به چاپ رسيد.   

 
The Ghazaliyyat of Hafez of Shiraz, by Mehdi Nakosteen, (Boulder, Colorado: Este 

Es Press, 1973, xxxvii, 363p)  
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يادداشت
براى شــرح بيش تــر پيرامون صوفى، متصوف و مســتضوف بــه كتاب مكتب حافــظ دكتر منوچهر . 1

مرتضوى (ص22) مراجعه نماييد.
در اين زمينه  مى توان از كريســتوف فن تويفل (Christoph von Teufel) نام برد كه در سال 1589 . 2

از طريق بين النهرين وارد ايران شد.
در آن روزگار زبآن رايج براى بيان مقاصد فرهنگى زبان فرانســه بــود. به همين دليل ويليام جونز هم . 3

غزليات حافظ را به فرانسه ترجمه كرد.
آندره شــنيه 31 ســاله بود كه زير گيوتين يكى از دژخيمان انقلاب فرانسه جان داد. قاتل او «روبسپير» . 4

چهل و پنج ساعت پس از جنايتش، خود زير همان گيوتين كشته شد.
تروبادورها (Tharud Jean, 1943) شــاعران غزل سرا بودند كه معشوق را بى نهايت مى ستودند آواز . 5

مى خواندنــد و همراه آن چنگ مى نواختند. (مى توان تفكر آن ها را با ابوحلمان دمشــقى، قرن ســوم 
متولد 245 هـ ق مقايسه كرد.)

اين شيوه را بينامتنيت (Intertexture) مى نامند.. 6
گروهى از شــاعران رمانتيك قرن نوزده كه با آثار افلاطون، گوات گيتا و تفكر رمانتيســم انگلســتان . 7

آشــنا شده بودند و به همراه رالف والدو امرســون، يك جنبش فلسفى را در آمريكا آغاز كردند. در 
اين تفكر انســان مى تواند با بينش درونى كه فراتر از حسّ و عقل اســت به حقايق عالم هســتى دست 
يازد. در اين مكتب انسان به نداى درونى خود (فطرت) گوش مى دهد و مستقيم با خداى خود رابطه 

برقرار مى كند.
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كتاب نامه
آذر، اسماعيل، 1387، ادبيات ايران در ادبيات جهان، انتشارات سخن.. 1
اقبال لاهورى، 1920، اســرار خــودى، تصحيح ش . م . اشــرف، 1940، چاپهاى مكرر، لندن، مك . 2

ميلان.
پژوهش از دانشگاه كمبريج، تاريخ ايران دوره تيمورى، ترجمه دكتر يعقوب آژند، تهران، انتشارات . 3

جامى، 1379.
حافظ، ديوان، 1359 تصحيح دكتر پرويز ناتل خانلرى، تهران، چ اول، انتشارات خوارزمى.. 4
حديدى، جواد، 1337 از سعدى تا آراگون، مركز نشر دانشگاهى.. 5
زرين كوب، عبدالحسين، 1356، نقد ادبى، انتشارات آموزش و پرورش.. 6
شفا، شجاع الدين، 1322، ايران در ادبيات جهان، انتشارات ابن سينا.. 7
غنيمى هلال، محمد، 1373، ادبيات تطبيقى، ترجمه و تحشيه دكتر سيد مرتضى آيت االله زاده شيرازى، . 8

انتشارات اميركبير.
فرهنگ خاورشناســان، 1386، گروه مؤلفان و مترجمان به سرپرســتى پرويز مشكين نژاد، تهران نشر . 9

پژوهشگاه علوم انسانى و مطالعات فرهنگى.
گوته، يوهان ولفگانگ فن،1343 ديوان شرقى، ترجمه شجاع الدين شفا، انتشارات ابن سينا.. 10
---، ---،  1379، ديوان غربى ـ شرقى، ترجمه كوروش صفوى، تهران انتشارات هرمس.. 11
---، ---،  1383، ديوان غربى ـ شرقى، ترجمه محمود حدادى، تهران نشر بازتاب نگار.. 12
نامور مطلق، بهمن،1384، آئينه ى آب، مجموعه مقالات، انتشارات همشهرى.. 13
هانرى كربن و ديگران، 1381، روح ايران،،ترجمه محمود بهفروزى.. 14
هنرمندى، حسن، 1349، اندره  ژيد و زبان فارسى، انتشارات زوار.. 15
يوحنان، جاى دى، 1386، گســتره شعر پارسى در انگلســتان و آمريكا، ترجمه و تحقيق دكتر احمد . 16

تميم دارى، انتشارات روزنه.
. 17 Alphonse, Nicolas, 1898 Quelques odes de Hafez, Traduites Pour La Premiere fois en 

francais, Par…, Paris. 
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